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V. Biblical Roots of Midrashic 'Stories' - Part 2 
 

 מבחן "רועה צאן"ו( מינוי משה 3)
 

 :בב רבה שמות .26
? בוחנו הוא ובמה(. /א"י תהלים/ שם) יבחן צדיק' ה

 ...צאן במרעה
 כשהיה: רבותינו אמרו. בצאן אלא בחנו לא משה ואף

 ורץ אחד גדי ממנו ברח, במדבר יתרו של צאן רועה משה
 לו נזדמנה לחסות שהגיע כיון. לחסות עשהגי עד אחריו
 אצלו משה שהגיע כיון. לשתות הגדי ועמד מים של בריכה

. אתה שעיף מפני היית שרץ יודע הייתי לא אני: לו אמר
 לך יש: ה"הקב לו אמר. מהלך והיה כתיפו על הרכיבו
. צאני תרעה אתה, חייך - ודם בשר של צאנו לנהוג רחמים

 . רעה היה ומשה: הוי

Shemot Rabbah 2:2 

Also Moses was tested by God through sheep. Our Rabbis said that 

when Moses our teacher, peace be upon him, was tending the flock 

of Jethro in the wilderness, a little kid escaped from him. He ran 

after it until it reached a shady place. When it reached the shady 

place, there appeared to view a pool of water and the kid stopped to 

drink. When Moses approached it, he said: ‘I did not know that you 

ran away because of thirst; you must be weary.’ So he placed the 

kid on his shoulder and wa lked away. Thereupon God said: ' 

Because thou hast mercy in leading the flock of a mortal, thou wilt 

assuredly tend my flock Israel.’ Hence Now MOSES WAS 

KEEPING THE FLOCK. 

 
 כזבמדבר  .27

י  אמֹר: )טז( יִפְקֹד יְקוָק אֱלֹהֵּ ל יְקוָק לֵּ ה אֶׁ ר מֹשֶׁ )טו( וַיְדַבֵּ
ם הָרוּ יהֶׁ א לִפְנֵּ ר יֵּצֵּ דָה: )יז( אֲשֶׁ חֹת לְכָל בָשָר אִיש עַל הָעֵּ

ם  ר יְבִיאֵּ ם וַאֲשֶׁ ר יוצִיאֵּ ם וַאֲשֶׁ יהֶׁ ר יָבאֹ לִפְנֵּ וְלאֹ תִהְיֶה וַאֲשֶׁ
 :עֲדַת יְקֹוָקֹ כַצאֹן אֲשֶר אֵין לָהֶם רֹעֶה

Numbers 27 

15 And Moses spoke unto the LORD, saying: 16 'Let the LORD, 

the God of the spirits of all flesh, set a man over the congregation, 

17 who may go out before them, and who may come in before them, 

and who may lead them out, and who may bring them in; that the 

congregation of the LORD be not as sheep which have no shepherd.' 

 
 ט פרקֹ א שמואל .28

ר שָאוּל אֲבִי לְקִיש הָאֲתֹנות וַתאֹבַדְנָה( ג) ל קִיש וַיאֹמֶׁ  אֶׁ
ת אִתְךָ נָא קַח בְנו שָאוּל הַנְעָרִים אַחַד אֶׁ ךְ וְקוּם מֵּ ש לֵּ  בַקֵּ

ת פְרַיִם בְהַר וַיַעֲבֹר( ד)  :הָאֲתֹנֹת אֶׁ ץ וַיַעֲבֹר אֶׁ רֶׁ  שָלִשָה בְאֶׁ
ץ וַיַעַבְרוּ מָצָאוּ לאֹוְ  רֶׁ ץ וַיַעֲבֹר וָאַיִן שַעֲלִים בְאֶׁ רֶׁ  וְלאֹ יְמִינִי בְאֶׁ

מָה( ה)  :מָצָאוּ ץ בָאוּ הֵּ רֶׁ ר לְנַעֲרו אָמַר וְשָאוּל צוּף בְאֶׁ  אֲשֶׁ
ן וְנָשוּבָה לְכָה עִמו חְדַל פֶׁ ( ו)  :לָנוּ וְדָאַג הָאֲתֹנות מִן אָבִי יֶׁ

ר ה לו וַיאֹמֶׁ  כֹל נִכְבָד וְהָאִיש הַזאֹת בָעִיר אֱלֹהִים אִיש נָא הִנֵּ
ר ר אֲשֶׁ לֲכָה עַתָה יָבוא בוא יְדַבֵּ ת לָנוּ יַגִיד אוּלַי שָם נֵּ נוּ אֶׁ  דַרְכֵּ
ר יהָ  הָלַכְנוּ אֲשֶׁ  :עָלֶׁ

I Samuel 9 

3. And the asses of Kish Saul’s father were lost. And Kish said to 

Saul his son, Take now one of the servants with you, and arise, go 

seek the asses.  4. And he passed through Mount Ephraim, and 

passed through the land of Shalisha, but they found them not; then 

they passed through the land of Shaalim, and there they were not; 

and he passed through the land of the Benjamites, but they found 

them not.  5. And when they came to the land of Zuph, Saul said to 

his servant, who was with him, Come, and let us return; lest my 

father cease to care for the asses, and become anxious about us.  6. 

He said to him, Behold now, there is in this city a man of God, and 

he is an honorable man; all that he says comes surely to pass; now 

let us go there; perhaps he can tell us our way that we should go. 

 

 משה שאול משהו שאול

 לשון מינוי
 
 ת מה'שליחו

 ט א"שמו
ת גָלָהה' וַ ( טו) ן אֶׁ ל אֹזֶׁ חָד יום שְמוּאֵּ י אֶׁ  בוא לִפְנֵּ

אמֹר שָאוּל ת( טז)  :לֵּ  אִיש אֵלֶיךָ אֶשְלַח מָחָר כָעֵּ
ץ רֶׁ אֶׁ ל עַמִי עַל לְנָגִיד וּמְשַחְתו בִנְיָמִן מֵּ  יִשְרָאֵּ

ת וְהושִיעַ   עַמִי תאֶ  רָאִיתִי כִי פְלִשְתִים מִיַד עַמִי אֶׁ
 :אֵלָי צַעֲקָֹתו בָאָה כִי
 

 

 

 

 

(15) Now Hashem had revealed to Samuel a day before 

Saul came, saying, (16) "Tomorrow about this time I will 

send you a man out of the land of Benjamin, and you 

shall anoint him to be prince over My people Israel, and 

he shall save My people out of the hand of the 

Philistines. For I have looked upon My people, because 

their cry has come to Me." 

 ג שמות
ר( ז) ר עַמִי עֳנִי אֶת רָאִיתִי רָאֹה ה' וַיאֹמֶׁ  אֲשֶׁ

ת בְמִצְרָיִם י שָמַעְתִי צַעֲקָֹתָם וְאֶׁ  כִי ונֹגְשָי מִפְנֵּ
ת יָדַעְתִי ד( ח)  :מַכְאֹבָיו אֶׁ רֵּ  מִיַד לְהַצִילו וָאֵּ

ץ מִן וּלְהַעֲלֹתו מִצְרַיִם ל הַהִוא הָאָרֶׁ ץ אֶׁ רֶׁ  טובָה אֶׁ
ל וּרְחָבָה ץ אֶׁ רֶׁ ל וּדְבָש חָלָב זָבַת אֶׁ  הַכְנַעֲנִי מְקום אֶׁ
( ט)  :וְהַיְבוּסִי וְהַחִוִּי וְהַפְרִזִי וְהָאֱמֹרִי וְהַחִתִי
ה וְעַתָה  וְגַם אֵלָי בָאָה יִשְרָאֵל בְנֵי צַעֲקַֹת הִנֵּ

ת רָאִיתִי ר הַלַחַץ אֶׁ ( י)  :אֹתָם לֹחֲצִים מִצְרַיִם אֲשֶׁ
א פַרְעֹה אֶל וְאֶשְלָחֲךָ לְכָה וְעַתָה ת וְהוצֵּ  עַמִי אֶׁ

י ל בְנֵּ  :מִמִצְרָיִם יִשְרָאֵּ
(7) Hashem said, "I have surely seen the affliction of my 

people who are in Egypt, and have heard their cry 

because of their taskmasters, for I know their sorrows. 

(8) I have come down to deliver them out of the hand of 

the Egyptians, and to bring them up out of that land to a 

good and large land, to a land flowing with milk and 

honey; to the place of the Canaanite, the Hittite, the 

Emorite, the Perizzite, the Chivite, and the Jebusite. (9) 

Now, behold, the cry of the Children of Israel has come 

to me. Moreover I have seen the oppression with which 

the Egyptians oppress them. (10) Come now therefore, 

and I will send you to Paroh, that you may bring my 

people, the Children of Israel, out of Egypt." 
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תשובת 
המנהיג = 

 !ענוו

 ט א"שמו
ר שָאוּל וַיַעַן( כא)  אָנֹכִי יְמִינִי בֶן הֲלוא וַיאֹמֶׁ

 מִכָל הַצְעִרָה וּמִשְפַחְתִי יִשְרָאֵל שִבְטֵי מִקְטַנֵי
י מִשְפְחות לַי דִבַרְתָ  וְלָמָה בִנְיָמִן שִבְטֵּ  כַדָבָר אֵּ

ה  :הַזֶׁ
 

(21) And Saul answered and said, "Am not I a Benjamite, 

of the smallest of the tribes of Israel? And my family is 

the least of all the families of the tribe of Benjamin! 

Why, then, do you speak to me in this manner?" 

 ג' שמות
ר)יא(  ה וַיאֹמֶׁ ל מֹשֶׁ  אֵלֵךְ כִי אָנֹכִי מִי לֹהִים_הָאֱ  אֶׁ
ת אוצִיא וְכִי פַרְעֹה אֶל י אֶׁ ל בְנֵּ  :מִמִצְרָיִם יִשְרָאֵּ

 

 

(11) Moshe said to God, "Who am I, that I should go to 

Paroh, and that I should bring the Children of Israel out 

of Egypt?" 

 ןלשון ניצחו

 יד א"שמו
 וְהַמִלְחָמָה יִשְרָאֵל אֶת הַהוּא בַיּום ה' וַיּושַע( ג)כ

ת עָבְרָה ית אֶׁ ן בֵּ  :אָוֶׁ
 

(23) So Hashem saved Israel that day; and the battle 

passed on as far as Beth-aven. 

 יד שמות
 מִצְרָיִם מִיַד יִשְרָאֵל אֶת הַהוּא בַיּום ה' וַיּושַע( ל)

ל וַיַרְא ת יִשְרָאֵּ ת מִצְרַיִם אֶׁ  :הַיָם שְפַת עַל מֵּ
 

(30) Thus Hashem saved Israel that day out of the hand 

of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on 

the seashore. 

ג' אותות 
להוכחת 
 השליחות

 שמ"א י'
ה לָךְ הָאֵלֶה הָאֹתות תָבאֹנָה כִי וְהָיָה( ז)  לְךָ עֲשֵּ

ר ךָ תִמְצָא אֲשֶׁ  :עִמָךְ לֹהִים_הָא   כִי יָדֶׁ
 

(7) And let it be, when these signs have come to you, that 

you shall do as your hand finds; for God is with you. 

 שמות פרקֹ ג'
ר  ה לְךָ  כִי אֶהְיֶה עִמָךְ)יב( וַיאֹמֶׁ כִי אָנֹכִי  הָאותוְזֶׁ

 ...שְלַחְתִיךָ
 

(12) He said, "Certainly I will be with you. This will be 

the token to you, that I have sent you: when you have 

brought the people out of Egypt, you shall serve God on 

this mountain." 

 ענוות

 שמ"א י
ר ס אִיש הֲלֹם עוד הֲבָאה' בַ  עוד וַיִשְאֲלוּ( כב)  וַיאֹמֶׁ

הה'   ...הַכֵלִים אֶל נֶחְבָא הוּא הִנֵּ
 וְלאֹ וַיִבְזֻהוּ זֶה יֹּשִעֵנוּ מַה אָמְרוּ בְלִיַּעַל וּבְנֵי( כז)

בִיאוּ  :כְמַחֲרִיש וַיְהִי מִנְחָה לו הֵּ
 

(22) Therefore they asked of Hashem further, "Has 

another man come here?" And Hashem answered, 

"Behold, he has hidden himself among the baggage."…  

(27) But certain base fellows said, "How shall this man 

save us?" And they despised him and did not bring him 

tribute. But he was as one who is silent. 

 יב במדבר
ר הָאָדָם מִכֹל מְאֹד עָנָיו מֹשֶה וְהָאִיש)ג(   עַל אֲשֶׁ
י  :הָאֲדָמָה פְנֵּ

 

 

 

(3) Now the man Moses was very humble, above all the 

men who were on the surface of the earth. 

 !הענוות יתר

 )עמלקֹ( טו א"שמ
ר( יז) ל וַיאֹמֶׁ  בְעֵינֶיךָ אַתָה קָֹטֹן אִם הֲלוא שְמוּאֵּ

ךְה'  וַיִמְשָחֲךָ אָתָה יִשְרָאֵל שִבְטֵי ראֹש לֶׁ  עַל לְמֶׁ
ל  :יִשְרָאֵּ

ר( כד) ל שָאוּל וַיאֹמֶׁ ל אֶׁ  עָבַרְתִי כִי חָטָאתִי שְמוּאֵּ
ת תה'  פִי אֶׁ יךָ וְאֶׁ  וָאֶשְמַע הָעָם אֶת יָרֵאתִי כִי דְבָרֶׁ

 :בְקֹולָם
 

(17) And Samuel said, "Though you are little in your 

eyes, are you not head of the tribes of Israel? And 

Hashem anointed you king over Israel.  (24) And Saul 

said to Samuel, "I have sinned; for I have transgressed 

the commandment of Hashem and your words; because 

I feared the people and listened to their voice. 

 מרד קֹרח! – טז במדבר
ה וַיִחַר( טו) ר מְאֹד לְמֹשֶׁ ל וַיאֹמֶׁ ן אַל ה' אֶׁ פֶׁ ל תֵּ  אֶׁ

חָד חֲמור לאֹ מִנְחָתָם ם אֶׁ הֶׁ עֹ  וְלאֹ נָשָאתִי מֵּ  תִיהֲרֵּ
ת ם אַחַד אֶׁ הֶׁ  :מֵּ

 

 

 

 

 

(15) Moses was very angry, and said to Hashem, “Don’t 

respect their offering: I have not taken one donkey from 

them, neither have I hurt one of them.” 

 
 גמ' יומא כב ע"ב .29

עֱנַש שָאוּל  י מָה נֶׁ י  —אָמַר רַב יְהוּדָה אָמַר רַב: מִפְנֵּ מִפְנֵּ
נוּ  י בְלִיַעַל אָמְרוּ מַה יושִיעֵּ אֱמַר: ״וּבְנֵּ נֶׁ מָחַל עַל כְבודו, שֶׁ שֶׁ

בִיאוּ לו מִנְחָה וַיְהִי כְמַחֲרִיש״ ה וַיִבְזוּהוּ וְלאֹ הֵּ  זֶׁ

Yoma 22b 

Rav Yehuda said that Rav said: Why was Saul punished in that he 

was ultimately led to commit the sins described above? Because at 

the very outset of his reign he inappropriately forwent his royal 

honor, as it is stated with regard to Saul’s inauguration: “And some 

base fellows said: How can this man save us? So they disparaged 

him and brought him no present. But he made himself as if he did 

not hear” 
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 ( סמיכות פרשיות4)
 

 אשת יפת תואר ובן סורר ומורה
 כא:יא דברים י"רש

ר הָרַע,  - לאשה לך ולקחת צֶׁ ד יֵּ גֶׁ לָא כְנֶׁ לאֹ דִבְרָה תורָה אֶׁ
נָה בְאִסּוּר, אֲבָל אִם נְשָאָהּ  ין הַקָבָ"ה מַתִירָהּ יִשָאֶׁ אִם אֵּ שֶׁ

אֱמַר אַחֲרָיו סופו לִהְיות שונְאָהּ נֶׁ יןָ לְאִיש  ם טו(ש), שֶׁ "כִי תִהְיֶׁ
ה,  ר וּמורֶׁ ן סורֵּ נָה בֵּ לְכָךְ נִסְמְכוּ וְגו'", וְסופו לְהולִיד מִמֶׁ

 :)תנחומא( פָרָשִיּות הַלָלוּ

Rashi Devarim 21:11 

THAT THOU WOULDEST TAKE HER FOR THY WIFE) – 

Scripture is speaking only in view of man's evil inclination 

(Kiddushin 21b). For if the Holy One, blessed be He, would not 

permit her to him as a wife, he would nevertheless marry her 

although she would then be forbidden to him. However, if he does 

marry her, in the end he will hate her, for Scripture writes 

immediately afterwards, (v. 15) "If a man have two wives, one 

beloved, and another hated, etc." and ultimately he will beget a 

refractory and rebellious son by her (v. 18). It is for this reason that 

these sections are put in juxtaposition 
 

 
 א סימן תצא כי פרשת( בובר) תנחומא מדרש

ה. כָל מָאן דְנָסִיב יְפַת תֹ  ר וּמורֶׁ ן סורֵּ שֶכֵן אַר, נָפִיק מִנַיְיהוּ בֵּ
אתו כָתַב בְדָוִד ךְ גְשוּר בְצֵּ לֶׁ חָמַד מַעֲכָה בַת תַלְמַי מֶׁ , עַל שֶׁ

ר  שֶׁ ש לְהָרְגו, וְשָכַב עִם עֶׁ בִקֵּ נוּ אַבְשָלום שֶׁ לַמִלְחָמָה, יָצָא מִמֶׁ
ל וּ י כָל יִשְרָאֵּ ינֵּ רְגוּ פִלַגְשָיו לְעֵּ הֶׁ ש, וְעַל יָדו נֶׁ מֶׁ י הַשֶׁ ינֵּ לְעֵּ

הֱרַג שִמְעִי  ל, וְנֶׁ ת בְיִשְרָאֵּ ל כַמָה רְבָבות, וְעָשָה מַחֲלֹקֶׁ מִיִשְרָאֵּ
ת(  ת )וּלְאִיֹש בֹשֶׁ ל, וְלִמְפִיבֹשֶׁ ן בִכְרִי וַאֲחִיתֹפֶׁ בַע בֶׁ רָא וְשֶׁ ן גֵּ בֶׁ

ית שָ   אוּל.הָרַג, וְהִשְלִיט צִיבָא עַל כָל בֵּ

Tanchuma 1 

Whenever anyone marries a “woman of pretty form,” there results 

from it a defiant and rebellious son. Thus we find it so in the case 

of David, because he had desired Maacah bat Talmai king of 

Geshur, while he had gone to war; so Absalom came out of him [in 

this union. The latter] wanted to kill him and slept with his ten 

concubines before the eyes of all Israel and in broad daylight. Also 

because of him several myriads from Israel were killed. And he 

created discord in Israel, [through which] were killed Shimei ben 

Gera, Sheba ben Bichri, and Ahithophel. And he killed 

Mephibosheth, and had Ziba rule over the whole house of Saul. 

 
 

 סוטה ונזיר

 סג.בבלי ברכות  .30
ר: לָמָה נִסְמְכָה פָרָשַת נָזִיר לְפָרָשַת סוטָה  ?תַנְיָא, רַבִי אומֵּ

 .שֶכָל הָרואֶה סוטָה בְקִֹלְקֹוּלָהּ יַזִיר עַצְמו מִן הַיַּיִןלומַר לָךְ 

Brachot 63a 

It has been taught: Rabbi says, Why does the section of the Nazirite 

follow immediately on that of the unfaithful wife? To teach you that 

anyone who sees an unfaithful wife in her evil ways should 

completely abstain from wine. 

 
 שופטים יד .31
ד שִמְשון תִמְנָתָה וַיַרְא אִשָה בְתִמְנָתָה מִבְנות  )א( וַיֵּרֶׁ

ד לְאָבִיו וּלְ  )ב(פְלִשְתִים:  ר אִשָה רָאִיתִי וַיַעַל וַיַגֵּ אִמו וַיאֹמֶׁ
 )ג(בְתִמְנָתָה מִבְנות פְלִשְתִים וְעַתָה קְחוּ אותָהּ לִי לְאִשָה: 

יךָ וּבְכָל עַמִי אִשָה כִי   ין בִבְנות אַחֶׁ ר לו אָבִיו וְאִמו הַאֵּ וַיאֹמֶׁ
לִים וַ  ךְ לָקַחַת אִשָה מִפְלִשְתִים הָעֲרֵּ ר שִמְשון אַתָה הולֵּ יאֹמֶׁ

ינָי:  ל  אָבִיו אותָהּ קַח לִי כִי הִיא יָשְרָה בְעֵּ וְאָבִיו וְאִמו  )ד(אֶׁ
ש מִפְלִשְתִים  יְקוָק הִיא כִי תֹאֲנָה הוּא מְבַקֵּ לאֹ יָדְעוּ כִי מֵּ

ל:  ת הַהִיא פְלִשְתִים מֹשְלִים בְיִשְרָאֵּ  וּבָעֵּ

Shoftim 14 

(1) Samson went down to Timnah and saw a woman in Timnah of 

the daughters of the Philistines. (2) He came up, and told his father 

and his mother, and he said, "I have seen a woman in Timnah of the 

daughters of the Philistines; now therefore get her for me as wife." 

(3) Then his father and his mother said to him, "Is there no woman 

among the daughters of your brothers or among all my people, that 

you go to take a wife of the uncircumcised Philistines?" Samson 

said to his father, "Get her for me; for she pleases me well." (4) But 

his father and his mother didn't know that it was of Hashem; for he 

sought an opportunity against the Philistines. Now at that time the 

Philistines were ruling over Israel. 

 
 פד פרשה( וילנא) רבה ראשיתב .32

 אלא נער והוא אמר ואת', וגו שנה עשרה שבע בן יוסף
 בעקיבו מתלה בעיניו ממשמש, נערות מעשה עושה שהיה
  בשערו מתקן

Breishit Rabbah 84. 

JOSEPH, BEING SEVENTEEN YEARS OLD, etc. He was 

seventeen years old, yet you say, BEING STILL A LAD! It means, 

however, that he behaved like a boy, pencilling his eyes, curling his 

hair, and lifting his heel. 

 
 קֹלט.בבלי שבת  .33

מיום שפירש ואמר רב מלאי משום רבי יצחק מגדלאה: 
, דכתיב +בראשית יוסף מאחיו לא טעם טעם יין

חָיו.  מט+וּלְקָדְקֹד נְזִיר אֶׁ

Shabbat 139a 

R. Melai also said in the name of R. Isaac of Magdala: From the day 

that Joseph departed from his brothers he did not taste wine, for it 

is written, [The blessings of thy father...shall be on the head of 

Joseph]. And on the crown of the head of him who was a nazirite 

[since his departure] from his brethren. 
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 ( פנחס ויפתח5)
 

 ס רשהפ( וילנא) רבה בראשית .34
לָא פִינְחָס אָמַר  ת נִדְרו, אֶׁ יַתִיר לו אֶׁ וְלאֹ הָיָה שָם פִינְחָס שֶׁ
י  צְלו, וְיִפְתָח אָמַר אֲנִי ראֹש קְצִינֵּ ךְ אֶׁ לֵּ הוּא צָרִיךְ לִי וַאֲנִי אֵּ

ין לְדֵּ  ין דֵּ ל פִינְחָס, בֵּ צֶׁ ךְ לִי אֵּ ל וַאֲנִי הולֵּ ין אָבְדָה הַנַעֲרָה יִשְרָאֵּ
 ...הַהִיא

ל נַעֲרָה,  יהָ שֶׁ נְשוּ בְדָמֶׁ עֶׁ ם נֶׁ יהֶׁ יִפְתָח מֵת בִנְשִילַת אֵבָרִים, וּשְנֵּ
ל הֵימֶנוּ וְהָיוּ בְכָל מָקֹום שֶהָיָה הולֵךְ בו הָיָה אֵבָר נִשּׁו

: וַיָמָת יִפְתָח )שופטים יב, ז(, הֲדָא הוּא דִכְתִיב קֹובְרִין אותו שָם
י גִלְעָד.  לָא בְעָרֵּ אֱמַר אֶׁ י גִלְעָד, בְעִיר גִלְעָד לאֹ נֶׁ ר בְעָרֵּ וַיִקָבֵּ

ש, הֲדָא הוּא דִכְתִיב  נוּ רוּחַ הַקֹדֶׁ  )דברי הימיםפִינְחָס נִטְלָה מִמֶׁ

ם א ט, כ( יהֶׁ ם, הוּא נָגִיד עֲלֵּ יהֶׁ לְעָזָר נָגִיד הָיָה עֲלֵּ ן אֶׁ : פִינְחָס בֶׁ
לָא נָגִיד הָיָה,  ין כְתִיב כָאן, אֶׁ : לְפָנִים ה' )דברי הימים א ט, כ(אֵּ

 עִמו.

Breishit Rabbah 60 

Yet was not Phinehas there to absolve him of his vow? Phinehas, 

however, said: He needs me, and I am to go to him! Moreover, I am a 

High Priest and the son of a High Priest; shall I then go to an ignoramus? 

While Jepthah said: Am I, the chief of Israel's leaders, to go to Phinehas! 

Between the two of them the maiden perished…. 

Both were punished for her blood. Jepthah died through his limbs 

dropping off: wherever he went a limb would drop off from him, and it 

was buried there on the spot. Hence it is written, Then died Jepthah the 

Gileadite, and was buried in the cities of Gilead (ib. XII, 7) It does not 

say, ‘In a city of Gilead,’ but, ’In the cities of Gilead’ Phinehas was 

deprived of the divine afflatus. Hence it is written, And Phinehas the son 

of Eleazar had been ruler over them (I Chron. IX, 20): it is not written, 

He was ruler over them, but ‘Had been ruler in time past, [when] the 

Lord was with him (ib.). 

 
 כ פרקֹ שופטים .35

י כָל וַיֵּצְאוּ( א) ל בְנֵּ ל יִשְרָאֵּ דָה וַתִקָהֵּ חָד כְאִיש הָעֵּ  לְמִדָן אֶׁ
ר וְעַד בַע בְאֵּ ץ שֶׁ רֶׁ ל הַגִלְעָד וְאֶׁ  : הַמִצְפָה 'ה אֶׁ

 
 הָהֵם בַיָּמִים לְפָנָיו עֹמֵד אַהֲרֹן בֶן אֶלְעָזָר בֶן וּפִינְחָס( כח)

אמֹר את עוד הַאוסִף לֵּ י עִם לַמִלְחָמָה לָצֵּ   אִם אָחִי בִנְיָמִן בְנֵּ
חְדָל ר אֶׁ תְנֶׁ  מָחָר כִי עֲלוּ' ה וַיאֹמֶׁ ךָ נוּאֶׁ  : בְיָדֶׁ

Shoftim 20 

Then all the people of Israel went out, and the congregation was 

gathered together as one man, from Dan to Beersheba, with the land 

of Gilead, to the Lord in Mizpah. 

28. And Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron, stood before 

it in those days, saying, Shall I yet again go out to battle against the 

sons of Benjamin my brother, or shall I cease? And the Lord said, 

Go up; for tomorrow I will deliver them into your hand. 
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 וכלים מכלים שונים -אחשורוש ( 6)
 

 ב"ע יא מגילה .36
יהּ: ״בִשְנַת שָלֹש ״בַ  ךְ״, וּכְתִיב בָתְרֵּ לֶׁ ת הַמֶׁ בֶׁ ם כְשֶׁ יָמִים הָהֵּ

נִתְיַישְבָה  ת״, לְאַחַר שֶׁ בֶׁ לְמׇלְכו״! אָמַר רָבָא: מַאי ״כְשֶׁ
בֵלְשַצַר חַשֵּׁב וּטְעָה, אֲנָא חָשֵיבְנָא וְלָא דַעְתו. אָמַר: 

 .טָעֵינָא
ל שִבְעִים שָנָה  דִכְתִיב: ״כִי —מַאי הִיא  לְפִי מְלאֹת לְבָבֶׁ

ם״, וּכְתִיב: ״לְמַלאֹות לְחׇרְבות יְרוּשָלַםִ  תְכֶׁ פְקוד אֶׁ אֶׁ
 שִבְעִים שָנָה״. 

אֱוִיל  שְרִים וּתְלָת דֶׁ צַר, וְעֶׁ ש דִנְבוּכַדְנֶׁ וב: אַרְבְעִין וַחֲמֵּ חַשֵּ
יהּ  י דִידֵּ אֲמַר: הַשְתָא וַדַאי ... הָא שִבְעִים.  —מְרודַךְ, וְתַרְתֵּ

י מַקְדְשָא וְאִשְתַמַש בְהוּ.  י דְבֵּ יק מָאנֵּ  תוּ לָא מִיפַרְקִי, אַפֵּ
יבְנָא וְלָא טָ  י, אֲנָא חָשֵּ ינָא. מִי אֲמַר: אִיהוּ מִיטְעָא טָעֵּ עֵּ

ל״? לְגָלוּת  ל״ כְתִיב, מַאי ״לְבָבֶׁ ל״? ״לְבָבֶׁ כְתִיב ״לְמַלְכוּת בָבֶׁ
ל, כַמָה בְצִירָן  יב וְעַיֵּיל חִילוּפַיְיהוּ חֲדָא  —בָבֶׁ י, חַשֵּ תַמְנֵּ

יהּ  י דִידֵּ ש, וְתַרְתֵּ ש וְכורֶׁ ש דְדָרְיָוֶׁ לְשַצַר, וַחֲמֵּ הָא  —דְבֵּ
י י דִמְלו שִבְעִין וְלָא אִיפְרוּק שִבְעִין. כֵּ אֲמַר:  —וָן דְחָזֵּ

 אַפֵיקֹ מָאנֵי דְבֵי מַקְֹדְשָאהַשְתָא וַדַאי תוּ לָא מִיפַרְקִי, 
 . וְאִשְתַמַש בְהוּ

ת וַשְתִי. ן וְהָרַג אֶׁ יהֶׁ ינֵּ ד בֵּ  בָא שָטָן וְרִיקֵּ

Talmud Megillah 11b 

‘In those days, when the king sat [on his throne]’. [How can this 

be] seeing that it says just afterwards, in the third year of his reign? 

Raba said: What is meant by ‘when he sat’? After he began to feel 

secure. He reasoned thus: ‘Belshazar calculated and made a 

mistake; l have calculated and made no mistake’. 

What is the meaning of this? It is written, ‘After seventy years are 

accomplished for Babylon I will remember you,’ and it is written, 

‘That He would accomplish for the desolations of Jerusalem 

seventy years.’ … He [Belshazar] said to himself, Now of a surety 

they will not be redeemed. So he brought out the vessels of the 

Temple and used them.  

He [Ahasuerus] said: He calculated and made a mistake, I will 

calculate and make no mistake. Is it written, ‘seventy years for the 

kingdom of Babylon?’ It is written, seventy years for Babylon. 

What is meant by Babylon? The exile of Babylon. How many years 

[is this reckoning] less [than the other]? Eight. So in place of them 

he inserted one of Belshazar, five of Darius and Cyrus, and two of 

his own, which made seventy.   When he saw that seventy had been 

completed and they were not redeemed, he brought out the vessels 

of the Temple and used them. Then the Satan came and danced 

among them and slew Vashti. 

 
 פרקֹ ה )תרגום( .37

ךְ עָשָה  לֶׁ לְשַאצַר הַמֶׁ מִשְתֶה גָדול לְאֶלֶף שָרָיו, וּלְעֻמַת )א( בֵּ
י   הָאֶלֶף יַיִן שָתָה. לְשַאצַר צִוָּה בְטַעַם הַיַיִן, לְהָבִיא כְלֵּ )ב( בֵּ

ר ה ף, אֲשֶׁ סֶׁ ר הַזָהָב וְהַכֶׁ יכָל אֲשֶׁ צַר אָבִיו מִן הַהֵּ וצִיא נְבוּכַדְנֶׁ
ךְ וְשָרָיו, נָשָיו וּפִילַגְשָיו.  )ג(  לֶׁ ם הַמֶׁ בִירוּשָלַיִם, וְיִשְתוּ בָהֶׁ
בִיאו אֶת כְלֵי הַזָהָב אֲשֶר הוצִיאוּ מִן הַהֵיכָל אֲשֶר  אֲזַי ה 

)ד(   יו, נָשָיו וּפִילַגְשָיו.בִירוּשָלַיִם, וְשָתוּ בָהֶם הַמֶלֶךְ וְשָרָ 
ת,  ף, הַנְחֹשֶׁ סֶׁ י הַזָהָב וְהַכֶׁ ת אֱלֹהֵּ ת הַיַיִן, וְשִבְחוּ אֶׁ שָתוּ אֶׁ
ל יַד  צְבְעות שֶׁ ן.  )ה( בָהּ בַשָעָה, יָצְאוּ אֶׁ בֶׁ ץ וְהָאֶׁ ל, הָעֵּ הַבַרְזֶׁ

ל כֹתֶׁ  ת, עַל הַשִיד שֶׁ שֶׁ ל אָדָם וְכָתְבוּ לְעֻמַת הַנִבְרֶׁ יכָל שֶׁ ל הַהֵּ
ת. בֶׁ ר כותֶׁ ה פַס יָד אֲשֶׁ ךְ רואֶׁ לֶׁ ךְ, וְהַמֶׁ לֶׁ  הַמֶׁ

Daniel Chapter 5 

1. Belshazzar the king made a great feast for a thousand of his lords, 

and drank wine in front of the thousand.  2. Belshazzar, while he 

tasted the wine, commanded to bring the golden and silver utensils 

which his father Nebuchadnezzar had taken from the temple which 

was in Jerusalem; that the king, and his lords, his wives, and his 

concubines, might drink from them.  3. Then they brought the 

golden utensils that were taken out of the temple of the house of 

God which was in Jerusalem; and the king, and his princes, his 

wives, and his concubines, drank from them.  4. They drank wine, 

and praised the gods of gold, and of silver, of bronze, of iron, of 

wood, and of stone.  5. In the same hour the fingers of a man’s hand 

appeared, and wrote opposite the lampstand upon the plaster of the 

wall of the king’s palace; and the king saw the part of the hand that 

wrote. 

 
 אסתר פרקֹ א .38

הֹדוּ וְעַד  ךְ מֵּ רוש הַמֹלֵּ רוש הוּא אֲחַשְוֵּ י אֲחַשְוֵּ )א( וַיְהִי בִימֵּ
ת  בֶׁ ם כְשֶׁ אָה מְדִינָה:  )ב( בַיָמִים הָהֵּ שְרִים וּמֵּ בַע וְעֶׁ כוּש שֶׁ

ךְ אֲחַשְ  לֶׁ ר בְשוּשַן הַבִירָה:  )ג( הַמֶׁ א מַלְכוּתו אֲשֶׁ רוש עַל כִסֵּּ וֵּ
יל פָרַס שָרָיו וַעֲבָדָיו לְכָל  מִשְתֶהבִשְנַת שָלוש לְמָלְכו עָשָה  חֵּ

ת  י הַמְדִינות לְפָנָיו:  )ד( בְהַרְאֹתו אֶׁ וּמָדַי הַפַרְתְמִים וְשָרֵּ
ר כְבוד מַלְכוּתו וְאֶׁ  ת גְדוּלָתו יָמִים רַבִים עֹשֶׁ רֶׁ ת יְקָר תִפְאֶׁ

ה עָשָה  לֶׁ שְמונִים וּמְאַת יום:  )ה( וּבִמְלואת הַיָמִים הָאֵּ
ךְ לְכָל הָעָם הַנִמְצְאִים בְשוּשַן הַבִירָה לְמִגָדול וְעַד קָטָן  לֶׁ הַמֶׁ

לֶׁ  ה שִבְעַת יָמִים בַחֲצַר גִנַת בִיתַן הַמֶׁ ךְ:  )ו( חוּר כַרְפַס מִשְתֶׁ
ש  י שֵּ ף וְעַמוּדֵּ סֶׁ י כֶׁ י בוּץ וְאַרְגָמָן עַל גְלִילֵּ ת אָחוּז בְחַבְלֵּ לֶׁ וּתְכֵּ
ת:  )ז(  ש וְדַר וְסֹחָרֶׁ ף עַל רִצְפַת בַהַט וָשֵּ סֶׁ מִטּות זָהָב וָכֶׁ

ין מַלְכוּת רָב  וְהַשְקֹות בִכְלֵי זָהָב וְכֵלִים מִכֵלִים שונִים וְיֵּ
ךְ עַל כְ  לֶׁ ן יִסַּד הַמֶׁ ס כִי כֵּ ין אֹנֵּ ךְ:  )ח( וְהַשְתִיָה כַדָת אֵּ לֶׁ יַד הַמֶׁ

יתו לַעֲשות כִרְצון אִיש וָאִיש:  כָל רַב בֵּ

Esther 1 

1 Now it came to pass in the days of Ahasuerus--this is Ahasuerus 

who reigned, from India even unto Ethiopia, over a hundred and 

seven and twenty provinces-- 2 that in those days, when the king 

Ahasuerus sat on the throne of his kingdom, which was in Shushan 

the castle, 3 in the third year of his reign, he made a feast unto all 

his princes and his servants; the army of Persia and Media, the 

nobles and princes of the provinces, being before him; 4 when he 

showed the riches of his glorious kingdom and the honour of his 

excellent majesty, many days, even a hundred and fourscore 

days. 5 And when these days were fulfilled, the king made a feast 

unto all the people that were present in Shushan the castle, both 

great and small, seven days, in the court of the garden of the king's 

palace; 6 there were hangings of white, fine cotton, and blue, 

bordered with cords of fine linen and purple, upon silver rods and 

pillars of marble; the couches were of gold and silver, upon a 

pavement of green, and white, and shell, and onyx marble. 7 And 

they gave them drink in vessels of gold--the vessels being diverse 

one from another--and royal wine in abundance, according to the 

bounty of the king. 
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 ט פרקֹ דניאל .39
ש אַחַת בִשְנַת( א) ן לְדָרְיָוֶׁ רוש בֶׁ רַעמִ  אֲחַשְוֵּ ר מָדָי זֶׁ  הָמְלַךְ אֲשֶׁ

 :כַשְדִים מַלְכוּת עַל
 מִסְפַר בַסְּפָרִים בִינֹתִי דָנִיֵּאל אֲנִי לְמָלְכו אַחַת בִשְנַת( ב)

ר הַשָנִים ל יְקוָק דְבַר הָיָה אֲשֶׁ  לְמַלאֹות הַנָבִיא יִרְמְיָה אֶׁ
 :שָנָה שִבְעִים יְרוּשָלַםִ לְחָרְבות

ת תְנָהוָאֶׁ ( ג) ל פָנַי אֶׁ ש הָאֱלֹהִים אֲדֹנָי אֶׁ  וְתַחֲנוּנִים תְפִלָה לְבַקֵּ
ר וְשַק בְצום פֶׁ  :וָאֵּ

Daniel 9 

1 In the first year of Darius the son of Ahasuerus, of the seed of the 

Medes, who was made king over the realm of the Chaldeans; 2 in 

the first year of his reign I Daniel meditated in the books, over the 

number of the years, whereof the word of the LORD came to 

Jeremiah the prophet, that He would accomplish for the desolations 

of Jerusalem seventy years. 3 And I set my face unto the Lord God, 

to seek by prayer and supplications, with fasting, and sackcloth, and 

ashes.  

 
 פרקֹי דרבי אליעזר פרקֹ מט .40

הָיָה  רוש, שֶׁ ל אֲחַשְוֵּ ה עָשְרו שֶׁ ר, באֹ וּרְאֵּ רַבִי תַנְחוּם אומֵּ
ר  י מָדַי וּפָרָס, וְעָלָיו הַכָתוּב אומֵּ  וְהָרְבִיעִיעָשִיר מִכָל מַלְכֵּ

ר גָדול ]דניאל יא, ב ל יַעֲשִיר עֹשֶׁ ה הָיָה עָשְרו שֶׁ [. וּמֶׁ
ף בִרְחוב הָעִיר, לְהודִיעַ  סֶׁ עֱמִיד מִטּות זָהָב וָכֶׁ הֶׁ רוש, שֶׁ אֲחַשְוֵּ
אֱמַר ]אסתר א, ו[ מִטּות זָהָב  נֶׁ ת עָשְרו, שֶׁ לְכָל הָעולָם אֶׁ

ף סֶׁ  וָכֶׁ

Pirkei D’Rebbi Eleizer 49 

Rabbi Tachanah said: Come and see how wealthy Ahasuerus was, 

for he was wealthier than all the kings of Media and Persia, and 

concerning him the Scripture saith, "And the fourth shall be far 

richer than they all" (Dan. 11:2). What was the wealth of 

Ahasuerus? He erected couches of gold and silver in the streets of 

the city, to show all the peoples how rich he was, as it is said, "The 

couches were of gold and silver" (Esth. 1:6).  

 
 בראשית רבה )וילנא( פרשה מד ד"ה טו ד"א קֹחה .41

אֱוִיל מְרודַ  צַר וֶׁ עֱמִידָה שְלשָה מְלָכִים, נְבוּכַדְנֶׁ הֶׁ ל, שֶׁ ת, זו בָבֶׁ שֶׁ גְלָה מְשֻלֶׁ ר, קְחָה לִי עֶׁ ת, זו מָדַי, דָבָר אַחֵּ שֶׁ ז מְשֻלֶׁ לְשַצַר. וְעֵּ ךְ וּבֵּ
הָיְתָה מַעֲמִידָה שְלשָה מְלָכִים,   יָוָן. וְאַיִל מְשֻלָש, זו כורֶש וְדָרְיָוֶש וַאֲחַשְוֵרוששֶׁ
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 מה שקֹבלו כבר" ימו"קֹ –( פורים 7)
 

 פח.בבלי שבת  .42
אָמַר רַב אַבְדִימִי בַר  -)שמ' יט(  בוּ בְתַחְתִית הָהָר״״וַיִתְיַצְ 

ת  ם אֶׁ יהֶׁ כָפָה הַקָדוש בָרוּךְ הוּא עֲלֵּ ד שֶׁ חָמָא בַר חַסָּא: מְלַמֵּ
ם מְקַבְלִים הַתורָה מוּטָב,  ם: אִם אַתֶׁ הָהָר כְגִיגִית, וְאָמַר לָהֶׁ

ם.  —וְאִם לָאו  א קְבוּרַתְכֶׁ  שָם תְהֵּ
 ר רַב אַחָא בַר יַעֲקֹב: מִכָאן מודָעָא רַבָה לְאורָיְיתָא.אָמַ 

רוש,  י אֲחַשְוֵּ ן הֲדוּר קַבְלוּהָ בִימֵּ אָמַר רָבָא: אַף עַל פִי כֵּ
קִיבְלוּ  —דִכְתִיב: ״קִיְמוּ וְקִבְלוּ הַיְהוּדִים״  קִיְימוּ מַה שֶׁ

 כְבָר.

Shabbat 88a 

And they stood under the mount: R. Abdimi b. Hama b. Hasa said: 

This teaches that the Holy One, blessed be He, overturned the 

mountain upon them like an [inverted] cask, and said to them, ’If 

ye accept the Torah, ‘tis well; if not, there shall be your burial.’ 

R. Aha b. Jacob observed: This furnishes a strong protest against 

the Torah. Said Raba, Yet even so, they re-accepted it in the days 

of Ahasuerus, for it is written, [the Jews] confirmed, and took upon 

them [etc.]: [i.e.,] they confirmed what they had accepted long 

before. 

 
 יחזקֹאל כ .43

ש בָאוּ אֲנָשִים  עָשור לַחֹדֶׁ )א( וַיְהִי בַשָנָה הַשְבִיעִית בַחֲמִשִי בֶׁ
ת  ל לִדְרֹש אֶׁ י יִשְרָאֵּ )לב( וְהָעֹלָה ... וַיֵּשְבוּ לְפָנָי. יְקוָקמִזִקְנֵּ

ם אֹמְרִים נִהְיֶׁה כַגויִם  ר אַתֶׁ ם הָיו לאֹ תִהְיֶׁה אֲשֶׁ עַל רוּחֲכֶׁ
ן.כְמִ  ץ וָאָבֶׁ ת עֵּ  שְפְחות הָאֲרָצות לְשָרֵּ

Ezekiel 20 

(1) And it came to pass in the seventh year, in the fifth month, the 

tenth day of the month, that certain of the elders of Israel came to 

inquire of the Lord, and sat before me. (32) and that which cometh 

into your mind shall not be at all; in that ye say: We will be as the 

nations, as the families of the countries, to serve wood and stone. 

 

 

 ט פרקֹ נחמיה .44
ה( לו) ץ עֲבָדִים הַיום אֲנַחְנוּ הִנֵּ ר וְהָאָרֶׁ ינוּ נָתַתָה אֲשֶׁ  לַאֲבֹתֵּ

אֱכֹל ת לֶׁ ת פִרְיָהּ אֶׁ ה טוּבָהּ וְאֶׁ יהָ  עֲבָדִים אֲנַחְנוּ הִנֵּ  :עָלֶׁ
ר לַמְלָכִים מַרְבָה וּתְבוּאָתָהּ( לז) ינוּ נָתַתָה אֲשֶׁ  עָלֵּ

ינוּ ינוּ וְעַל בְחַטּאֹותֵּ נוּ מֹשְלִים גְוִיֹתֵּ מְתֵּ  וּבְצָרָה כִרְצונָם וּבִבְהֶׁ
 :אֲנָחְנוּ גְדולָה

 
 י פרקֹנחמיה  .45

חָתוּם וְעַל וְכֹתְבִים אֲמָנָה כֹרְתִים חְנוּאֲנַ  זאֹת וּבְכָל( א)  הֶׁ
ינוּ נוּ שָרֵּ ינוּ לְוִיֵּ  :כֹהֲנֵּ

ם עַל מַחֲזִיקִים( ל) יהֶׁ ם אֲחֵּ יהֶׁ  וּבִשְבוּעָה בְאָלָה וּבָאִים אַדִירֵּ
ת כֶׁ ר הָאֱלֹהִים בְתורַת לָלֶׁ ה בְיַד נִתְנָה אֲשֶׁ ד מֹשֶׁ בֶׁ  הָאֱלֹהִים עֶׁ

ת תוְלַעֲשו וְלִשְמור ינוּ ה' מִצְות כָל אֶׁ  :וְחֻקָיו וּמִשְפָטָיו אֲדֹנֵּ
ר( לא) ן לאֹ וַאֲשֶׁ ינוּ נִתֵּ י בְנֹתֵּ ץ לְעַמֵּ ת הָאָרֶׁ ם וְאֶׁ יהֶׁ  לאֹ בְנֹתֵּ

ינוּ נִקַח  :לְבָנֵּ
י( לב) ץ וְעַמֵּ ת הַמְבִיאִים הָאָרֶׁ ר וְכָל הַמַקָחות אֶׁ בֶׁ  בְיום שֶׁ

ם חנִקַ  לאֹ לִמְכור הַשַבָת הֶׁ ש וּבְיום בַשַבָת מֵּ ת וְנִטֹּש קֹדֶׁ  אֶׁ
 :יָד כָל וּמַשָא הַשְבִיעִית הַשָנָה

Nehemia ch. 9 

36. Behold, we are slaves today, and with respect to the land that 

you gave to our fathers to eat its fruit and its goods, behold, we are 

slaves in it; 

37. And its abundant yield goes to the kings whom you have set 

over us because of our sins; they also have power over our bodies, 

and over our cattle, at their pleasure, and we are in great distress. 

 

Nehemia Ch 10 

1. And because of all this we make a firm covenant, and write it; 

and our princes, Levites, and priests, set their seal to it. 

30. They join with their brothers, their nobles, and enter into a curse, 

and an oath, to walk in God’s Torah, which was given by Moses the 

servant of God, and to observe and do all the commandments of the 

Lord our Lord, and his judgments and his statutes; 

31. And we will not give our daughters to the peoples of the land, 

nor take their daughters for our sons; 

32. And if the peoples of the land bring ware or any grain on the 

sabbath day to sell, we will not buy it from them on the sabbath, or 

on a holy day; and we will forego the crops of the seventh year, and 

the exaction of every debt. 

 


